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Sárkány József. 

Ez a Sárkány (nem papírból készült) őrzi 
a váczi joumaliszta-kójlakot, melyben Miletics 
és Ludas Matyi nemzetiségi forró ölelkezésben 
együtt — dülöngöztek az asztal alá, mely képlet 
legújabb s leghazaíbb megoldása a nemzetiségi 
kérdésnek. 

Sárkány annyiban elüt névelődétől, hogy 
nem ő ragad, sőt ellenkezőleg az imént is épen 
ö ragadtatott el Bittó által a pesti birói karba. 

Ő Magyarország legkomolyabb elnöke. Vas
komolysága megöl vaszthatlan. 

Elnökölt, mikor Füzessóry védbeszedéit tar

totta és a csiklandó megpróbáltatás alatt egy
szer sem nevette el magát. 

Ő Magyarország legneveltebb elnöke. 
0 elnökölt az esküdtszékeken, mikor a tan

tok és niócek szerepeltek és nem látszott meg rajta 
a méltatlankodás. 

0 Magyarország legoptimistább elnöke. 

Elnökölt a Styxek pőrében s mm veszté el 
hitét a sajtó becsületességében. 

0 Magyarország legvakmerőbb elnöke. 

Elnökölt Ludas Matyinak s megtartá bizal
mát a sajtó hazafiságában. 

0 Magyarország legelnézőbb elnöke. 
Elnökölt Skorpiónak és nem ingott meg bi

zalma a józanész létezésében. 
A sajtó posványának ö nézett legmélyire s 

volt ereje megőrizni a tiszteletet egy jobb, ne-
mesb czélzatu, hazafias sajtó irányában, mint azt 
újévi allocutiójában kijelenté. Hihetetlen, de való ! 

Kár, hogy ez a Sárkány nem bir azon fo
gakkal, melyek elvetve svalizsérokat teremnek. 
Azok tán megtisztogatnák ezt az irodalmi Bakonyt, 
melyben a zugsajtó magyar-német egyesült ha
ramiái garázdálkodnak. 

13. J. 



^ T P I F t Ó H Í R E K . 

= Dö l l inger azt moiidá a minap : „Egy ország 
vagy egyház hanyatlása mindig a történet hamisításától 
ered." Isten éltesse az öreget. Mert a „ t ö r t é n e t h a-
m i s i t á sa" ellen nincs jobb szer, mint „a „ h a m i s í 
t á s t ö r t é n e t e . " 

X Beus t g r ó f alig érkezett meg Londonba, csak
hamar visszautazott ismét Bécsbe s onnan Drezdába, hol 
a karácsonyi ünnepeket tölte el. A gróf jó színben van. 
És e férfiú megrendült egészsége végett volt kénytelen 
külügyminiszteri állásáról lemondani! Miket művelhetne 
Beust, ha — j ó l é r e z n é m a g á t ! 

* 

> Nagy nyomor. E napokban egy anya, kinek 
tagjait elhalt czóbolyok és selyembogarak maradványai 
takarták, H a r r y E m á n u e l londoni ékszeráruscál 
eladta legnélkülözhetlenebb gyémántjait 80,000 font ster
lingen. A drágaköveket a franczia császári trónon való 
szorgalmas ülés által szerezte meg nagy fáradsággal. A 
pénzzel azonnal visszasietett Chiselhurstba, hogy férjének 
és fiának leveskét főzzön a 800,000 forintból. 

* 

O Nagylelkűség". Tisza Kálmán egy nagyváradi 
ebéd alkalmával, a szegény-alap gyarapítására szánt sorsje
gyekből három százat — vett meg ? Nem: adott el. 

A jurist i tmm idejéből. 

Bogár Miska. Nojsze', Jancsi komám, rósz időket 
élünk. Hogy a lobogós Ráday ütne bele az ilyen juris-
titiumos nyavalyába ! így kivenni az árva szegénylegény 
szájából a bűnvádi kereset szalonnáját és a markába 
nyomni helyette a pörbe-nem-foghatóság száraz kenyér
haját. Ördög legyen már most szegénylegény, de 
nem én! 

Czifra Jancsi. A bizony, czimbora ! Azoktól az or
szágos uraktól odafent Pesten már meg sem élhet az 
ilyen magunkfajta. Az én időmben volt csak igazi 
igazság ! Ha Hajdu-Böszörményben kötöttem jóféle fakót, 
Szögedébe' becserélhettem egy még jobbféle deresre,— 
a fakó se' ötlábú, a deres se volt háromlábú, igazságos ! 
volt a csere. De most? Ha térden csúszva kérem is a 
porkolábot, hogy csukjon be, még kirúg az ajtón, azért, 
mivel hogy mert aszoudja, hogy juristitium van. 

Bogár Miska. Csak azt tudnám legalább, hogy mi 
fán terem az a juristitium? Azt tudom, hogy nem enni- | 
való, de meg innivaló se — 

Czifra Jancsi. Pipát ?.e lehet megtömni vele ! 
Bogár Miska. De ^nnál is rosszabb az, hogy még 

csak el se lehet lopni! 
Czifra Jancsi. (A meggyőződés hangján.) Mégis csak 

hunczut a német, — hogy a magyorón hízott hetven-
hétágu porczogós guta csiklandozná agyon az öregapja 
dédapjának a szépapja után kilenczedizbe megmaradt uno
kájának azt a nyikorgó térde csuklóját! 

A juristitium a tudomány mai állása szerint a 
legkiáltóbb jogtalanság. Mert ha a természet rendje 
szerint minden esztendőben két solstitium van, egy jú
liusi és egy dccezemberi, a természetjog szerint éven-

i kint k é t juristitiumiiak kell lennie. 

Dr. juris astronomici. 
* 

Fenyegető levél . 
I 

Nagyságos bíró u r l 
Ezennel magyar betűkben jelentem alássan, hogy, 

I ha az a juristitium mától számított egy hétnapos hát 
alatt be nem lesz szüntetve, én bizony neki durálván ma
gamat, elmegyek — becsületes embernek. Nem bánom, 
zsiváuykodjék azután a nagyságos bíró ur maga. Én straj-
kolok! 

A nagyságos bíró urnák alásszolgája 
Deres Gazsi, 

ok- és vádleveles zsivány. 

Juris t i t iá l i s poézis . 

i. 

Be rosz hónap virradt 
Most sok szegény rabra, 

Bezárták a kótert 
Egy egész hónapra. 

Hogy bezárták, azt én 
Biz nem igen bánom, — 

De hogy engem belé 
Nem zártak, sajnálom, 

Hej haj, sanajdalom sanájlom. 

II. 

Liliomszál, tulipán, 
Manó tudja hun van, 

Csak azt tudom én, hogy most 
Juristitium van. 

Be rég vót, hogy a hajdú 
Utószor rám vágott, . . . 

Kugja fel a porkoláb 
Az egész világot! 
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H Y M E N. 

! ! Házasodjunk ! ! j 
!!! Nősüljünk !!!!!! Férjesedjünk !!! ; 

H T Hó! Hahó! Hohó! Hűhó! ~1pf 

Általános Férjbiztositó Részvény-Társasag. i 

Megállj! Halt! 
Nagyérdemű, Jcisérdemü közönség! 
Ámbátor mai napság az associátió minden üzlet 

förugója : fájdalom, mégis akad azon a kis Magyaror
szágon, melynek neve „Borsodmegye,* s abban a nagy 
Borsodmegyében, melynek neve „Magyarország," akár
hány férfi és nő, ki mindekkorig a borzasztó legény-
élet sivár magányában fonnyadozva tengeti szívlétét, j 

Minden hím- és nőnemen levők, 
különösen pedig a szegény legények s gyámoltalan 
lányok, kik pénzhiány miatt nem tudnak kiházasulni, \ 
ezennel tiszteletteljesen fölszólittatnak, hogy e czélból a [ 

miskolczi kiházasitó-egyletre 
hízzák magukat. 

A miskolczi kiházasitó-egylet 

elvállal megrendeléseket mindennemű taroh'k-, whist-, 
kalabriász-, tártli- és házassági partiek létre- \ 
hozására, „zsidóval", illetőleg hozománynyal és anélkül. 

Külön megrendelésre csináltat s az előre meg
szabott határidő lefolytával bérmentcsen házhoz állit 

1. tartósan s a legújabb, teljesen megbízható 
systema szerint készült, jól kipróbált völegé- '. 
nyéket {1, 2, sőt 3 évi garancz iával.) és 

2. csinosan dolgozott, elegáns kiállítású, uj. vagy 
már használatban volt menyasszonyokat 
{hozománynyal, örökséggel, gazdag nagybátyák- : 
kai vagy nagymamákkal stb.) 

Nemkülönben elvállalja a házasságot megelőző \ 
udvarlást, {finom külsejű, hiteles alkuszok által.) 
kezek megkérését, ünnepélyes eljegyzések és es- ! 
kétesek intézését, sőt szöktetéseket is. Szerelmes 
levelek fogalmazására külön iroda van szervezve, 
mélyben Borsodmegye legjelesebb irói működnek Lé rag 
József főjegyző szakavatott igazgatása alatt. 

NB. B i g a m i á k , t r i g a m i á k és polygamiák, 
valamint: 

Biandriák, triandriák és polyandriák 
a legjutányosább árszabályzat szerint, szigorú titok

tartás mellett létesíttetnek. 

K ü l ö n ö s k e d v e z m é n y e k s 

Összeházasítás photographiai uton. 
Összeházasítás vizitkártyai uton. 
Szállítás vidékről a fővárosba és viceversa. {Után

vétel mellett.) v 

Esketés az egylet saját papjai által mindenféle 
szertartás szerint. 

Civil- és katonai házasságok. 

Üzleti jelige: 1 + 1 = 3. 

M O Z A I K . 

(Jui bene d i s t i n g r i t e tc . 

Vétkezem ellenetek ? — Hozzám nem férhet e vétek; 
Isten után első földön a női erény. 

Ámde ha oltárán kialudt a mennyei szent tüz, 
Ördög után első, vagy maga Ördög a nő. 

A bove m a i o r e . 
Mindenben követed példáját drága mamádnak ; 

Példa levél magad is: messze kerülni nyomod. 

I p s i s s i m a . 
A kirakatba jutott arczképed e névvel : Etelka ; 

Panna, ki bérmált meg? Panna, ki bérma-anyád ? 

L a p s u s . 
Elveid emlegeted, — elvekkel birni nemesség, 
Csakhogy nálad az e, bájos hölgy, é-vel irandó. 

Borosta. 

CSODABOGÁR. 

Egy kinevezett a következő boldogsági-carment küldi be 
horzánk : 

Karácsony napján. 
Örvendjünk, minthogy Megváltónk földre leszállott 

És a kegyes jó ég osztja velünk örömét 
Es a kereszténység eme szent napot űli azolta, 

Mert kiki egymásnak mondja kivánatait* 
Ekkor a kisdedek is rég várt jó najmak'örűluek 

Meglepik a szülők ez nap ajándokival. 
Es a Miniszter ezen nap szinte leküldi parancsát 

Melynél fogva sokat jó hivatalra emelt, 
így hát Bennünket Krisztus születése megáldott, 

Áldva legyen földünk, áldva miniszter urunk!! 
Temesvár deczemher 25. 1871. 

U. L . 
a kinevezettek egyike 
Talán legszerényebhike. 



a kinevezések után. _ 

| Hí.'.aptíltl ncvetiÜJípES | 



H ó-a l a k o k . 

TAVIEATOK. 
Róma. Id. Antonelli így szólt ifj. Autoaellihez : 

„Te vagy az én fiam, kiben énnekem egy csöpp kedvemsem 
telik." 

Róma. Brazília császárának ki engesztelési kísér
letei visszautasittattak. Mit is törődik Petro-Dom Dom-
Pedroval! 

Róma. A „Borsszem Jankó" követe a római pápá
nál, Berzenczey : tegnap ő Tévmentessége által fogadtat
ván, arra szólittatott föl, hogy a papucsot csókolja meg. 
„Nem én !" viszonzá követünk férfias magatartással; „de 
ha van Tévmentességednek csinos l á n y a , azt szí
vesen !" 

München. A közművelődésben nagy hatást jelez
hetünk. Az uj mérték behozatala óta, minden korcsmáros, 
piuczér ós vendég li terarikus (ivodalmi ?) tanulmányokkal 
foglalkozik. 

Brtiszel. Langrand-Dumonceau tudvalevőleg a tőke 
c h r i s t i a n i z á l á s á t ígérte. A rábízott pénzek chris-

! tianizálása körülbelül oly czerimonia volt, mint amilyen a 
bor m e g k e r e s z t e l é s e és a megyei autonómia k ö r-
n y ü l m e t é l é s e . 

Versail les . Azon képviselők, kik Aumale és Joiu-
ville herczegek tiszteletére fekete frakban jelentek meg : 
mint orleanistikus f e k e t e-f r a k c z i ó konstituálták 
magukat. 

ChiselhurNt. Napóleon igen megnyugtató újévi be
szédet tartott. 

Straszburg. Az elzászi sóhajtja: „Bábel vizeinek 
partján filénk ós siránk!" Bezzeg, máskép gondolkoznak 
a párisiak, Ok a valódi B á b e l vizének partjain ülnek, 
de nem sirnak, hanem járják a — c a n c a n de r ó 
v a n c h e-t. 

* 
Bukurest. A k e r e s z t é n y oláh kormányhoz a 

m u z u l m á n ministerium azon komoly intést küldé, 
hogy a z s i d ó hitelezők iránt vállalt kötelezettségnek 
eleget tegyen. Nagyot hiznék boldogult bölcs Náthán e 
csoportozaton. 



A félbeszakított dicsekedés. 
— Párisi jelenet. — 

A franczia sajtó. Üdv nekünk! Salut, francais! 
Mily nép vagyunk m i ! Hosszú háború és oly gyászos 
reactio után, melyben patakzott a vér s a petróleum, 
ugy állunk itt, mintha egyéb sem történt volna, mint 
valami kiállítás, lóverseny, hadiszemle, regatta vagy 
dalárünnep. Köröskörül minden virágzik! A gyárak
ban döng a pőröly, a családokban virul a jólét, az 
egyénekben lüktet a büszkeség, a kocsmákban vig 
dal zeng s a chateau de fleurs-ben járják az Elzászt 
visszahódító cancan de revanche-t. Thiers nem is 
egyéb, mint maitre de plaisirje egy gondtalan, vjg 
nemzetnek. Hébe-hóba egy-egy kivégzési peloton okoz 
Satoryban kellemetlen zajt, de az csakhamar elmerül 
a nemzeti hymnus magasra loccsanó hanghullámiban. 
Mig úgynevezett legyőzőink álmatlan éjeket töltenek 
el afölötti gondjukban, azon öt milliárddal hova 
legyenek, miket megvetéssel dobtunk utánuk: moso
lyogva és hasztalan keressük azon hézagot, mit gaz-
(fogságunk e töredéke pénztárainkban hátrahagyott, i 
Hol van egy koldus ? Országot egy szál koldusért! I 
A gyermekek ujjonganak, a nők tánczolnak, a férfiak 

pipáznak és pipáikból boszut szívnak magukba. A 
franczia sohasem volt vigabb, gazdagabb, hatalma
sabb, nagyobb mint jelenleg ! 

Szolga (belép.) Néhány földi vár kivül s kérnek 
valami csekélységet. 

A franczia sajtó. Francziahonban szerencsétlenek! 
Ez nem lehet! Kicsodák ? 

Szolga. Az Orléans-család, mely visszakéri kon-
fiskált javait. 

A franczia sajtó (magán kivül.) Mit ? Micsoda ? 
Tőlünk szerencsétlenektől ? Hisz ez vérlázító ! Fran-
cziaország szomorú, elszegényedett, tönkre vert, meg
nyirbált ország, és e család még inkább meg akarja 
szegényiteni e nemzetet : Fi done ! A franczia kony-
nyes szemmel tekint a jövőbe, a nyomor és éhség 
düledező szemmel kisért köztünk, a faubourgban 
anya és gyermeke könnyel sózza meg száraz kenye
rét. Megszégyenülve állunk a világ előtt. La Francé 
est ruinée, és aggodalmasan, töprengve kérdezi Ön
magától: magamhoz térek-e még valaha? Meg fo
gom-e szívlelni a közelmúlt intéseit ? S ezek az orlé-

I ansok javaikat követelik ; „adjátok vissza porczel-
i lanunkat, vagyonunkat!" Oh, háromszor szegény, 
! tehetetlen, boldogtalan Francziaország ! 

(Könnyek fojtják el szavát.) 



Botanica officialis. 

0. Csukódik. 

Tulajdonos só folelős szerkesztő: Csicseri Bors (2 sas-utcza 24 . »/.. 


